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Ugledna hrvatska
lingvistica SNJEZANA
KORDIC svojom nedavno
objavljenom knjigom
“JEZIK I NACIONA-
LIZAM", u kojoj
dokazuje da se u Bosni i
Hercegovini, Hrvatskoj,
Srbiji i Crnoj Gori govori
istim jezikom, razbjesnila
je nacionalisticke
“¢uvare" jeziCke Cistoce;
U intervjuu za “SB"
profesorica Kordi¢
govori kako je pravo na
jezik postalo opravdanje
za ekstremni naciona-
lizam, za$to je purizam
za lingviste pogrdan
pojam, kako su lektori
preuzeli ulogu cenzora...

Razgovarala: NADA BEGOVIC

jeca li se neko pride o Carevom
novom ruhu? To je ona prica u
Kojoj svi vide da je car go, a niko,
osim jednog djeteta, ne smije to
da mu kaze. Naga sagovornica,
lingvistica Snjezana Kordi¢, upravo je
objavila knjigu Jezik i nacionalizam u
izdanju zagrebacke kuée Durieux. I u toj
Knjizi povikala da je car go!

Knjiga kroz tri poglavlja - Jeziéni pur-
izam, Policentri¢ni standardni jezik te
Nacija, identitet, kultura, povijest - dokazu-
je ono Gega smo godinama svjesni, ali §to
nam je, na neki nacin, zabranjeno da
znamo. A to je da, svidjelo se to nekome ili
ne, u Bosni i Hercegovini, Hrvatskoj, Stbiji
i Crnoj Gori govorimo istim jezikom.
Koliko god se nacionalni jezi¢ari trudili da
nam dokazu suprotno.

“U nasoj sredini, nazalost, oni koji bi
trebali predstavljati lingvistiku zastupaju
stavove koji su suprotni od lingvistike. Zato
§iroj javnosti nije pozmato kako izgleda
manstveno utemeljen opis nase jezicne
situacije®, kaze Snjezana Kordic.
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[image: image3.png]» tirali kao odvojeni jezici. Svaka eventualna
autonomija koja zaista postoji izmedu tih
takozvanih ’razliitih jezika’ potjege od
ideoloskih i politickih pozicija koje su sa
znanstvenoga, lingvistickoga stajalista
bezvrijedne.

JEZIENA NETOLERANCLIA

W Moze li naziv jezika biti “uvar
nacionalnog identiteta?

Kad bi naziv jezika bio &uvar naci-
onalnog identiteta, onda ni najmoénija
nacija na svijetu ne bi imala nacionalni
identitet. A ne bi ga imali ni Austrijanci,
Svicarci ni brojne druge nacije u svijetu.
Usput receno, kod nas je “nacionalni iden-
titet” postao fraza koja se esto koristi, a da
se pritom ne spominje kontradikcija koja je
u njoj. Naime, ljudi koji imaju istu
nacionalnost nemaju i isti identitet, nego su
individualno razliciti. Zato brojni autori u
svijetu pokazuju da je pojam “nacionalnog
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i nacionalistickoj ideologiji”. Ima niz
dokaza za to, naprimjer Dennis Ager istice
da “za vrijeme nacistickog razdoblja u
Njemaékoj je jezicna politika bila glavni
dio oblikovanja identiteta Rajha. Najogi-
glednija manifestacija toga bila je jeziéna
reforma s ciljem uklanjanja stranih leksi-
¢kih posudenica i osiguravanja koristenja
izvomog’ jezika”.

M Tih reformi ima i kod nas. U BiH zas-
tupnici nacija tvrde da im ona druga nacija
ugrozava pravo na jezik.

I takve tvrdnje pojavljivale su se u
drugim sredinama kada je vladao ekstremni
nacionalizam. Istrazuju¢i odnos prema
jeziku u Tre¢em Rajhu, Christopher Hutton
Zakljuduje da “nacizam je bio ideoloska
koalicija, a jedan od osnovnih clemenata u
toj koaliciji bio je zastita prava materinskog
jezika: nacizam je bio pokret za jeziéna
prava’.

ZAJEDNICKI STANDARD: Sto se tite tvrdnje da imamo Cetiri standardna
jezika, ni ona nije istinita. Hrvatima, Bosnjacima, Srbima i Crnogorcima je
zajednicki bas standardni jezik. Dokaz je $to se jedino na standardnom jeziku

mogu tecno sporazumijevati

identiteta” itekako problemati¢an i da u
stvari sluzi nacionalistima. Va§e pitanje me
sjetilo zapazanja pisca Maria Vargasa Llose
da je nacionalni identitet kljuéna rije¢
nacionalisticke retorike i da “utopijsko
predocavanje jedne potpuno homogene i u
sebe zatvorene zajednice nestaje ¢im ga
pokusamo usporediti s realno postojec¢im
nacijama u konkretnoj stvarnosti. Kulturna,
etnicka i drustvena heterogenost, koja je u
njima vise ili manje jako izrazena, dokazu-
je da pojam “kolektivnog identiteta’ - a "na-
cionalni identitet’ da i ne spominjem - vodi
potpuno u zabludu™.

® U BiH ve¢ godinama traje polemika o
jeziku koji se koristi u medijima. Tako,
naprimjer, Hrvati tvrde da javni televizijski
servisi zanemaruju njihov jezik, isto tvrde i
Bonjaci govoreti da isti ti mediji pro-
teziraju hrvatski jezik...

Kad pojedinci razdrazeno reagiraju na
neke rijeci koje prepoznaju kao znak druge
nacije, to je izraz jeziéne netolerancije. A
jeziéna netolerancija je, kako Roseann
Gonzilez zapaza, Cesto politicki prihvatljiva
maska za netoleranciju prema drugoj naciji.
Ta maska se koristi jer je u danasnjim
drustvima politicki prihvatljivije govoriti o
jeziénoj Cistoéi nego govoriti direktno o
neprijateljstvu prema drugoj naciji.

™ Kakav status ima u lingvistici jezi¢na
Cistoca, tj. purizam?
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Ako pogledate u nezaobilazni lingvi-
sticki leksikon Davida Crystala, videt éete
da je purizam za lingviste pogrdna rijes. To
je irazumljivo jer lingvisti znaju, da citiram
Heinza Dietera Pohla, da “ne postoje &isti
jezici. Na razini jezika nikad nije postojala
netrpeljivost prema stranome, jezicéni dodiri
i razmjena jezicnog materijala uvijek su bili
nesto prirodno, spontano, dok je jeziéno
razgraniavanje prema susjedu koji dru-
gacije govori ili éak iskljugivanje njega uvi-
jek neprirodno i abnormalno™. Lingvistima
poput Jamesa Milroya je poznato i da “je
jeziéni purizam orude koje sluzi rasistickoj

NOVE RIECI I ARHAIZMI

Kod nas se lektoriranje pretvorilo u

cenzuru

® Lektori danas Eesto zahtijevaju
koristenje novih, “podobni
arhaizama. Tako smo u situa
upotrebljavamo rije¢i koje godinama
nisu u razgovornom jeziku, npr. ¢etve-
rica, peterica?

Ve¢ su brojni autori zapazili da se kod
nas razmahala jeziéna cenzura, koja se
skriva pod nazivom lektoriranje. Ono $to
rade domadéi lektori, to nije posao lektora,
nego cenzora. U inozemstvu, u izdavackim

B U ime tih “jezi¢nih prava®, kod nas se
djeca u pojedinim 3kolama razdvajaju u
odvojene razrede...

Govore¢i bas o BiH, Robert Greenberg
naziva jezi¢nim apartheidom kad se djecu
zbog navodno razligitih standardnih jezika
razdvaja u zasebne skole ili razrede. Opet je
ovdje rije¢ o primjeni one maske koju smo
ve¢ spomenuli: politicki je prihvatljivije
reci “mora se zbog jezika”, nego “mora se
jer ne zelimo da se djeca druze”.

W Postoji li pozitivan nacionalizam?
Ako kazemo da je to patriotizam, ne mogu

ili medijskim ku¢ama koje imaju lektora, on
radi nesto sasvim drugo: njegov osnovni
zadatak je dati prijedloge za pobolj$avanje
jasnoce pojedinih re¢enica, a autora se
pita za dopustenje kod svakog pojedinog
prijedioga. Ni u kojem sluéaju lektori u
inozemstvu ne vr$e odstrijel rije¢i nave-
denih na nekakvim listama nepodobnosti,
a upravo to ¢ine domadi lektori. Ispravan
naziv za njih je cenzori, a posao koji obav-
ljaju je jezi¢na cenzura. m
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[image: image4.png]a da se ne sjetim izreke da je “patriotizam
posljednje utogiste hulja“.

Tipicno je da mislimo da nacionalizam
postoji uvijek samo kod drugih, a nas
nacionalizam predo¢avamo kao ’patrioti-
zam’, koristan i neophodan. Medutim,
Michael Billig zapaZa, “problem je kako u
praksi razlikovati ta navodno vrlo razli¢ita
stanja svijesti. Cak i najekstremniji naci-
onalisti ¢e tvrditi da imaju patriotske po-
bude”. Jend Sziics lijepo opisuje kako je
“nacionalni ponos u praksi vrio kliska i
labilna kategorija jer druga strana ponosa je
oduvijek preziranje drugoga ili drugih.
Coviek je samo u usporedbi s neéim
ponosan na ne§to. Tesko je kontrolirati gdje
zavrsavaju jednoznacno lijepe predodzbe o
*dragocjenom materinskom jeziku’, a gdje
pocinje da ovaj ili onaj narod “ima grozan
jezik’, da je nasa zemlja tako lijepa, a ona
zemlja izrazito odvratna.. Pogotovo je
tesko kontrolirati gdje zavrsava da smo mi
prijateljski, susretljivi i otvoreni, a gdje
pocinje da su oni odbojni, odvratni,
zatvoreni. Isto i s povijesnog gledista: mi
smo oduvijek voljeli slobodu i bili heroji,
oni su bili podmukli i kukavice”. Eugen
Lemberg nas takoder podsjeca da “ponos
§to se pripada nekom carstvu, nekoj
religijskoj ili kultumoj zajednici podrazu-
mijeva preziranie ili sazalievanje onih koji
u tome nemaju udjela”.

POPIS PODOBNIH I
NEPODOBNIH RIJECI

M Kuda vodi u domacoj sredini jeziéno-
pravopisno rodoljubljei odvajanie po svaku
cijenu? Da li je moguée da se jednog dana
napravi jedan zajednicki pravopis umjesto
da se svakih par godina §tampa nekoliko
nacionalnih pravopisa?

Mozemo prvo napomenuti da pravopi-
sne razlike ne znace da se radi o razli¢itim
jezicima jer pravopis nije jezik i ne opisuje
jezik, nego samo nacin biljezenja jezika u
pisanom mediju. Vecina postojecih jezika
na svijetu nema pravopis. Osim toga,
Ginjenica je da u Bosni i Hercegovini do
danas relativno velik broj ljudi ne zna pisati
niti poznaje nekakav pravopis, ali bez obzi-
ra na to jezik dobro znaju, imaju bogat
rje¢nik i gramaticki ispravno govore. I taj
primjer zomo pokazuje da pravopis nije
jezik. Stoga nisu u pravu oni koji misle da
ée mijenjanje pravopisa doprinijeti tome da
se radi o razlicitom jezicima. Kad pogle-
damo  situaciju u drugim policentricnim
jezicima, vidimo da se i pravopis u
Engleskoj razlikuje od pravopisa u
Americi, pravopis u Njemackoj se razlikuje
od pravopisa u Svicarskoj, a svejedno se te

ionalne varijante ne Klasificiraju kao
jeziei. U svijetu ima primjera i da
su se predstavnici nacionalnih varijanata
policentriénog jezika dogovorili da imaju
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CRTICE IZ BIOGRAFIJE SNJEZANE KORDIC

Dugogodisnja znanstvena i
sveuciliSna karijera u Njemackoj

Snjezana Kordi¢ rodena je 1964.
godine u Osijeku, gdje je 1988. zavrsila
studij kroatistike. Zaposlila se 1990.
kao istraziva¢-pripravnik iz podruéja lingvi-
sticke kroatistike na Osje¢kom sveucilistu.
Tokom 1991. godine presla je na Filozo-
fski fakultet u Zagrebu, gdje je primljena za
asistenta na Katedri za suvremeni hrvatski
jezik Odsjeka za kroatistiku. Odmah nakon
$to je zavrSila postdiplomski studij lingvis-
tike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu i
magistrirala 1992., te odbranila disertaciju
1993. godine, ponudeno joj je da u
Njemackoj nastavi sveuciligni rad. Tamo je
stekla status habilitiranog znanstvenika
(iznaddoktorski stupanj) 2002. godine.

Predavala je petnaestak godina kao
znanstveni suradnik, docent i profesor na
sveucilistima u Bochumu, Minsteru,
Berlinu i Frankfurtu. m

NACIONALISTICKA
MIMIKRIJA: Kad
pojedinci razdrazeno
reagiraju na neke rijeci
koje prepoznaju kao znak
druge nacije, to je izraz
jezitne netolerancije. A
jezitna netolerancija je,
kako Roseann Gonzalez
zapaza, Cesto politicki
prihvatljiva maska za
netoleranciju prema
drugoj naciji

Zzajednicki pravopis, i pokazalo se da on u
praksi sasvim dobro funkcionira.

W Da li sc za rijeti koje se nalaze u
pravopisina moze reéi da su jedine
ispravne za upotrebu?

Ni u kojem slucaju. Funkcija pravopisa
je da ljudi u njega zagledaju kad ne znaju
kako napisati neku rije¢. To znaci da bi
pravopis trebao sadrzavati samo one rijeci
koje su ljudima problematiéne za pisanje.
Naprimjer, s obzirom da ljudi nisu sigurni

da li se pise “podstanar” ili “potstanar”,
pravopis ¢e sadrzavati tu rije¢, a nece
sadrzavati rijeé “stanar” jer kod nje ne iskr-
sava nikakav problem prilikom pisanja.
Ako pojedini domaéi pravopisac svoj
pravopis shvaéa kao popis podobnih i
proglasavanje nepodobnih rijedi, onda
samo pokazuje da ¢ak ne zna ni §to je to
pravopis. Pa onda ni preporuke tako nek-
valificiranog autora ne treba uzimati
ozbiljno.

W Najveéu korist od tog jeziéno-
lingvistickog rodoljublia imaju upravo oni
koji insistiraju na nacionalnim razlikama u
jeziku nalazeti u tome razlog za stampanie
novih pravopisa i rjetnika. Pitanje je da li
su nacionalni lingvisti spremni odre¢i se
moguénosti zarade koju im nudi postojece
stanje i postedjeti svoje domovine nepo-
trebnih troskova?

Ogito je da nisu spremni. Ovako na lak
nagin mogu radunati s raznim privilegijama
u drudtvu: s financiranjem novih radnih
mjesta i projekata, s brzim napredovanjem
u karijeri, ¢lanstvom u akademiji,
nagradama spojenim s nov&anom pot-
porom, prihodima od gramatika, pravopisa
i rje¢nika koje je ministarstvo odobrilo za
skole. Osim toga, raste im drustveni ugled.
Inage se ira javnost ne zanima za lingviste,
ali ako uspiju uvjeriti tu javnost da ¢e
propasti nacija i drzava bez njihove dielat-
nosti, onda ih se obilato podupire i uvazava
u drustvu. W
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